PAPA BENEDIKT XV. 


APOSTOLSKA KONSTITUCIJA 


Incruentum Altaris Sacrificium 
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Acta Apostolicae Sedis, 7 (1915), p. 401.-404. 


BENEDICTUS EPISCOPUS 
SERVUS SERVORUM DEI 


AD PERPETUAM REI 
MEMORIAM 


CONSTITUTIO 
APOSTOLICA 


INCRUENTUM ALTARIS 


DE SACRO TER PERAGENDO 
IN DIE SOLLEMNIS 
COMMEMORATIONIS 
OMNIUM FIDELIUM 
DEFUNCTORUM 


Incruentum Altaris sacrificium, 
utpote quod a sacrificio Crucis 
nihil natura ipsa, differat, non 
modo caelitibus afferre gloriam, 
et iis qui in miseriis huius vitae 
versantur ad remedium et salu- 
tem prodesse, sed etiam ad ani- 
mas fidelium qui in Christo quie- 
verint expiandas quamplurimum 
valere, perpetua et constans 
Ecclesiae sanctae doctrina fuit. 


BENEDIKT BISKUP 
SLUGA SLUGU BOZJIH 


NA VJECNI SPOMEN 


APOSTOLSKA 
KONSTITUCIJA 


INCRUENTUM ALTARIS 


O SLUZENJU SVETE ZRTVE 
TRI PUTA NA DAN 
SVECANOG SPOMENA 
SVIH VJERNIH MRTVIH 


Da nekrvna Žrtva oltara, jer se 
po samoj svojoj naravi ništa ne 
razlikuje od Žrtve Križa, donosi 
ne samo slavu nebesnicima i 
koristi kao lijek i spasenje onima 
koji se nalaze u bijedama ovog 
života, nego da također vrlo 
mnogo vrijedi za okajanje duša 
vjernika koji su preminuli u 
Kristu: bio je to vjekovni 1 trajni 
nauk svete Crkve. 


Huius vestigia et argumenta doc- 
trinae, quae quidem, saeculorum 
decursu, tum christianorum uni- 
versitatem praeclarissimis affe- 
cit solaciis, tum optimum quem- 
que in admirationem infinitae 
Christi caritatis rapuit, in perve- 
tustis latinae et orientalis Eccle- 
siae Liturgiis, in scriptis Sancto- 
rum Patrum, denique in pluribus 
antiquarum Synodorum decretis 
expressa licet et manifesta de- 
prehendere. 


Id ipsum autem Oecumenica Tri- 
dentina Synodus  sollemniore 
guadam definitione ad creden- 
dum proposuit, cum docuit «ani- 
mas in Purgatorio detentas fide- 
lium suffragiis, potissimum vero 
acceptabili Altaris sacrificio 
iuvari», eosque anathemate per- 
cutit, qui dicerent, sacrum non 
esse litandum «pro vivis et de- 
functis, pro peccatis, poenis, 
satisfactionibus et aliis necessi- 
tatibus». 


Neque vero rationem agendi 
huic docendi rationi dissimilem 
unquam secuta est pia Mater 
Ecclesia; nullo enim tempore 
destitit Christifideles vehemen- 
ter hortari, ne paterentur, defun- 
ctorum animas iis carere utilita- 
tibus, quae ab eodem Missae 
sacrificio uberrime profluerent. 


Tragovi i argumenti ovog nauka, 
koji je pak tijekom stoljeća jed- 
nako donosio presjajne utjehe 
cjelini kršćana, kao i zanosio 
svakog dobrog čovjeka u divlje- 
nju beskrajnoj Kristovoj ljubavi, 
mogu se pronaći kao istaknuti i 
očigledni u najstarijim liturgi- 
jama latinske i istočne Crkve, u 
spisima svetih otaca i napo- 
sljetku u mnogim odredbama 
starih sabora. 


Ovo je isto pak sveopći Triden- 
tski sabor predložio za vjero- 
vanje određenom svečanijom 
definicijom, dok je naučavao da 
se »dušama koje se nalaze u 
čistilištu pomaže molitvama 
vjernika, a osobito ugodnom 
Žrtvom oltara«, i udario anate- 
mom one koji bi rekli da se sveta 
žrtva ne može prikazati »za žive 
i pokojne, za grijehe, kazne, 
zadovoljštine 1 druge potrebe«. 


I blaga Majka Crkva nikada nije 
slijedila neki način djelovanja 
drugačiji od ovog naučavanja. 
Naime, ni u jednom vremenu 
nije prestajala žarko poticati 
Kristove vjernike da ne dopuste 
da duše pokojnika ostanu bez 
onih koristi koje obilno istječu iz 
iste misne žrtve. 


Qua tamen in re hoc laudi Chri- 
stiano populo verti debet, nun- 
quam eius pro defunctis studium 
industriamque defuisse: ac testis 
Ecclesiae historia est, cum fidei 
caritatisque virtutes altius inside- 
rent animis, actuosiorem tunc 
operam et reges et populos, ubi- 
cumque patebat catholicum 
nomen, in eluendas Purgatorii 
animas contulisse. 


Ea ipsa profecto effecit tam 
incensa maiorum pietas, ut, plura 
ante saecula, in Regno Arago- 
niae, consuetudine paulatim 
inducta, die Sollemnis Comme- 
morationis omnium defuncto- 
rum sacerdotes saeculares 
sacrum bis peragerent, ter vero 
regulares; quod privilegium 
Decessor Noster immortalis me- 
moriae Benedictus XIV non mo- 
do, iustis de causis, confirmavit, 
verum etiam, rogatu Ferdinandi 
VI Hispaniarum Regis Catholici, 
itemque Ioannis V Lusitaniae 
Regis, Litteris Apostolicis, die 
XXVI mensis Augusti a. 
MDCCXLVIII datis, ita produ- 
xit, ut cuilibet sacerdoti e region- 
nibus utrique Principi subiectis 
facultatem faceret ter eadem in 
Sollemni Commemoratione li- 
tandi. 


Ipak, u ovoj stvari treba pohvaliti 
kršćanski puk, jer nikada nije 
nedostajalo njegove brige 1 na- 
stojanja oko pomoći pokojnima: 
i svjedok je tome povijest Crkve, 
da što su više kreposti vjere 1 lju- 
bavi obuzimale duše, to su 1 kra- 
ljevi 1 narodi, gdje god se javlja 
katoličko ime, pružali djelo- 
tvorniju pomoć u izbavljenju 
duša u čistilištu. 


Ista ova tako žarka pobožnost 
starih učinila je da je prije više 
stoljeća u Kraljevini Aragoniji 
postepeno uveden običaj da na 
dan svečanog spomena svih 
pokojnika, svjetovni svećenici 
dva puta služe svetu žrtvu, a 
redovnički svećenici tri puta. 
Ovu je povlasticu naš prethodnik 
Benedikt XIV. ne samo potvrdio 
iz pravednih razloga, nego 
također na molbu Ferdinanda 
VI., katoličkog kralja Španjol- 
ske, kao 1 Ivana V. kralja Portu- 
gala, apostolskim pismom danim 
26. kolovoza 1748. tako proširio 
da je svim svećenicima iz zema- 
lja koje su podložne obojici vla- 
dara dao ovlaštenje da tri puta 
služe žrtvu na isti svečani spo- 
mendan. 


Procedente autem tempore, per- 
multi, tum sacrorum Antistites, 
tum ex omni ordine cives, iterum 
et saepius supplices preces 
Apostolicae Sedi adhibuerunt, ut 
eiusmodi privilegio ubique gen- 
tium liceret uti: eademque de re 
a proximis Decessoribus Nostris 
et a Nobismetipsis, in hisce 
Pontificatus Nostri primordiis, 
postulatum est haud semel. 


Nec vero dixeris, causas, quae ad 
propositum olim afferrentur, iam 
nunc defecisse: quin immo et 
exstant adhuc et ingravescunt in 
dies. Etenim Christifidelium, qui 
Missas in defunctorum solacium 
celebrandas vel quovis modo 
statuerint vel testamento legave- 
rint, pia haec instituta et legata 
dolendum est partim deleta esse, 
partim ab iis neglegi qui minime 
omnium debeant. Huc accedit, ut 
ex lis ipsis, quorum explorata 
religio est, non pauci redituum 
imminutione cogantur, ad con- 
trahendum Missarum numerum, 
supplices Apostolicam Sedem 
adire. 


Nos igitur, denuo conscientiam 
eorum graviter onerantes, qui 
suo hac in re officio non satisfa- 
ciant, cantate in defunctorum 
animas, qua vel a pueris incensi 
sumus, vehementer impellimur, 


Protekom pak vremena mnogi 
sveti nadstojnici, kao 1 mnogi 
građani iz svih staleža, opeto- 
vano su 1 često podnosili smjerne 
molbe Apostolskoj Stolici da se 
dopusti korištenje ove povlastice 
među svim narodima. Za istu 
stvar su nejednom molili naše 
neposredne prethodnike 1 nas 
same u počecima našeg ponti- 
fikata. 


I nemoj reći da su danas prošli 
razlozi koji su se nekoć iznosili u 
korist ovog prijedloga: baš napro- 
tiv, još uvijek postoje 1 svakog 
dana postaju sve ozbiljnijima. 
Naime, treba žaliti što su pobožne 
zadužbine 1 zapisi Kristovih vjer- 
nika, koji su odredili da se slave 
Mise na utjehu pokojnika, bilo da 
su ih kojim god načinom ustano- 
vili ili oporukom namijenili, 
djelomično uništene, a djelo- 
mično zanemarene od strane onih 
koji bi to najmanje smjeli. Do- 
dajmo ovome da se poniznim 
molbama Apostolskoj Stolici 
obratio i nemali broj onih koji su 
istaknuti po pobožnosti, ali su 
zbog smanjenih prihoda bili 
prisiljeni smanjiti broj Misa. 

Stoga, Mi iznova teško teretimo 
savjest onih koji u ovoj stvari 
nisu zadovoljili svojoj dužnosti: 
gorljivo vas potičemo, pjevajte 
na korist duša pokojnika, za koje 
osjećamo žar još od dječačke 


ut omissa cum ingenti earum 
detrimento suffragia, quantum in 
Nobis est, aliquo pacto supple- 
amus. 


Ea quidem miseratio hodie mai- 
orem in modum Nos permovet, 
cum, luctuosissimi belli facibus 
Europae fere omni admotis, 
cernimus ante Nostros paene 
oculos tantam hominum copiam, 
aetate florentium immaturam in 
proelio mortem occumbere; quo- 
rum animabus expiandis etsi 
defutura non est propinquorum 
pietas, eam tamen necessitati pa- 
nem quis dixerit? 


Quandoquidem vero communis 
omnium Pater divino consilio 
facti sumus, filios vita functos, 
Nobis carissimos et desidera- 
tissimos, volumus, paterna cum 
largitate, congesti e Christi Iesu 
meritis thesauri abunde partici- 
pes efficere. 


Itaque, invocato caelestis Sapi- 
entiae lumine auditisque aliquot 
Patribus S. R. E. Cardinalibus e 
Sacris = Congregationibus de 
disciplina Sacramentorum et 
Sacrorum Rituum, haec quae se- 
quuntur in perpetuum statuimus. 


dobi, da pomoci koje su izostav- 
ljene na njihovu veliku štetu, 
koliko je do Nas, nekako nado- 
mjestimo. 


Ovo nas je, naime, smilovanje 
dirnulo na još veći način danas 
kad se gotovo čitavoj Europi pri- 
miču baklje prežalosnog rata, i 
kad gledamo gotovo pred Našim 
očima kako toliko mnoštvo ljudi 
u cvijetu mladosti pada u boju. 
Pa, čak 1 ako okajanju njihovih 
duša neće nedostajati pobožnost 
bližnjih, tko bi rekao da je to 
dovoljno kruha za ovu potrebu? 


Budući da smo Božjom odlukom 
postali zajedničkim Ocem svih, 
želimo očinskom velikodušno- 
šču Nama najdražu 1 najomilje- 
niju djecu, koja su lišena života, 
učiniti dionicima u obilju riznice 
zasluga Isusa Krista. 


Stoga, prizvavši svjetlo nebeske 
Mudrosti 1 poslušavši neke od 
otaca kardinala Svete Rimske 
Crkve iz Svetih Kongregacija za 
disciplinu sakramenata 1 svete 
obrede, ovo što slijedi zauvijek 
ustanovljujemo. 


I. Liceat omnibus in Ecclesia 
universa Sacerdotibus, quo die 
agitur Sollemnis Commemoratio 
omnium fidelium defunctorum, 
ter sacrum facere; ea tamen lege, 
ut unam e tribus Missis cuicum- 
que maluerint applicare et sti- 
pem percipere queant; teneantur 
vero, nulla stipe percepta, appli- 
care alteram Missam in suffra- 
gium omnium fidelium defun- 
ctorum, tertiam ad mentem 
Summi Pontificis, quam satis 
superque declaravimus. 


II. Quod Decessor Noster Cle- 
mens XIII Litteris die XIX 
mensis Maii a. MDCCLXI datis 
concessit, id est ut omnia altaria 
essent eo ipso Sollemnis Com- 
memorationis die privilegiata, 
id, quatenus opus sit, auctoritate 
Nostra confirmamus. 


III. Tres Missae, de quibus supra 
diximus, sic legantur, quemad- 
modum fel. rec. Decessor Noster 
Benedictus XIV pro Regnis His- 
paniae et Lusitaniae praescripsit. 


Qui unam tantummodo Missam 
celebrare velit, eam legat quae in 
Missali inscribitur legenda in 
Commemoratione omnium fide- 
lium defunctorum; eandem adhi- 
beat qui Missam cum cantu cele- 


I. Neka bude dopusteno sveceni- 
cima u čitavoj Crkvi na dan kada 
se obavlja svečani spomen svih 
vjernih mrtvih, tri puta služiti 
svetu žrtvu; ali s tim zakonom da 
mogu jednu od triju Misa nami- 
jeniti za koga hoće i primiti 
nagradu; ali dužni su bez prima- 
nja ikakve nagrade, namijeniti 
drugu Misu za pomoć svim vjer- 
nim mrtvima, a treću na nakanu 
vrhovnog svećenika koju smo 
gore dovoljno razjasnili. 


II. Što je naš prethodnik Kle- 
ment XIII. pismom dana 19. 
mjeseca svibnja 1761. g. udije- 
lio, tj. da svi oltari budu povla- 
šteni na isti dan svečanog spo- 
mena: ovo, koliko je potrebno, 
našom vlašću potvrdujemo. 


III. Neka se tri Mise o kojima 
smo gore govorili, čitaju onako 
kako je naš prethodnik sretne 
uspomene Benedikt XIV. pro- 
pisao za kraljevstva Španjolske i 
Portugala. 


Iko želi slaviti samo jednu 
Misu, neka čita onu koja je u 
Misalu propisana da se čita na 
spomendan svih vjernih mrtvih; 
neka istu primijeni tko će slaviti 
Misu s pjevanjem, uz ovlaštenje 


braturus sit, fatta ei potestate 
anticipandae alterius et tertiae. 


IV. Sicubi acciderit, ut Augu- 
stissimum Sacramentum sit 
expositum pro Oratione XL 
Horarum, Missae de Requie, 
cum vestibus sacerdotalibus co- 
loris violacei necessario dicen- 
dae (Decr. Gen. S. R. C. 3177- 
3864 ad 4), e celebrentur ad 
Altare Expositionis. 


Quod reliquum est, pro certo 
habemus fore, ut omnes catholici 
orbis Sacerdotes, quamquam sibi 
licebit die Sollemnis Commemo- 
rationis omnium fidelium defun- 
ctorum semel tantum litare, 
velint libenter ` studioseque 
insigni privilegio uti quod largiti 
sumus. 


Impense vero omnes Ecclesiae 
filios hortamur, ut, memores 
officii, quo erga fratres, Purga- 
torii igne cruciatos, non uno ex 
capite obligantur, frequentes eo 
die sacris, summa cum religione, 
intersint. 


Ita futurum certe est, ut, im- 
mensa refrigerationis unda ex tot 
salutaribus piaculis in Purgato- 
rium defluente, frequentissimae 
quotannis defunctorum animae 
inter beatos triumphantis Eccle- 
siae caelites feliciter cooptentur. 


da anticipira drugu i trecu. 


IV. Ako se negdje dogodi da je 
Preuzvišeni Sakrament izložen 
radi  četrdesetosatne molitve, 
nužno je da se Mise de Reguie 
služe u ruhu ljubičaste boje 
(Decr. Gen. S. R. C. 3177-3864 
ad 4), i neka se slave na oltaru na 
kojem je izložen Presveti Sakra- 
ment. 


Uostalom, sigurni smo da će svi 
svećenici katoličkog svijeta, ia- 
ko im je dopušteno da na svečani 
spomendan svih vjernih mrtvih 
samo jednom služe svetu žrtvu, 
rado 1 revno željeti da iskoriste 
istaknutu povlasticu koju smo 
udijelili. 


Žarko pak potičemo sve sinove 
Crkve da se sjete dužnosti kojom 
su, ne samo po jednoj obvezi, 
dužni prema braći koja se muče 
u ognju čistilišta, pa da s najve- 
čim bogoštovljem prisustvuju 
brojnim svetim službama toga 
dana. 


Tako če se sigurno u budučnosti, 
dok neizmjerni val rashlade koji 
teče u čistilište iz tolikih spaso- 
nosnih žrtava pomirnica, vrlo 
brojne duše pokojnika svake 
godine sretno pridružiti blaženim 
nebesnicima pobjedničke Crkve. 


Quae autem hisce Apostolicis 
Litteris constituimus, eadem va- 
lida et firma perpetuo fore edici- 
mus, non obstante quavis lege, 
antehac lata a Decessoribus No- 
stris, de Missis non iterandis. 


Datum Romae apud Sanctum 
Petrum die X mensis Augusti 
anno MCMXV, Pontificatus 
Nostri primo. 


P. CARD. GASPARRI 
a Secretis Status. 


PH. CARD. GIUSTINI 
S. C. de Sacramenti Praefectus. 
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Ono pak što smo ustanovili ovim 
apostolskim pismom, određujemo 
da zauvijek bude valjano 1 čvrsto, 
bez obzira na bilo koji zakon koji 
su prije donijeli naši prethodnici o 
neponavljanju Misa. 


Dano u Rimu kod Svetoga Petra, 
dana 10. mjeseca kolovoza, go- 
dine 1915., prve godine Našeg 
pontifikata. 


P. KARD. GASPARRI 
državni tajnik 


F. KARD. GIUSTINI 
prefekt sv. kongregacije za sa- 
kramente 


Tri sv. Mise Dusnog dana 


Prema tradicionalnom rimskom obredu 


€ EHE 


vs Ms 
^ mo 
> NEŽ 
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2. XI. - SPOMEN SVIH VJERNIH MRTVIH 


IN COMMEMORATIONE OMNIUM FIDELIUM DEFUNCTORUM - I. classis 


PRVA SV. MISA 


Introitus 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem ætærnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. Ps. 64, 2-3 Te decet hymnus, 
Deus, in Sion, et tibi reddétur vo- 
tum in Jerásalem: exáudi oratió- 
nem meam, ad te omnis caro 
véniet. Réquiem etćrnam. 


Oratio 
Fidélium, Deus, ómnium cóndi- 
tor et redémptor: animábus fa- 
mulórum, famularámque tuárum 
remissiónem cunctórum tríbue 
peccatórum; ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, piis 
supplicatiónibus consequántur: 
Qui vivis et regnas. 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corínthios 
1 Cor. 15, 51-57 
Fratres: Ecce, mystérium vobis 
dico: Omnes quidem resurgá- 
mus, sed non omnes immutábi- 
mur. In moménto, in ictu Óculi, 
in novíssima tuba: canet enim 
tuba, et mórtui resúrgent incor- 
rüpti: et nos immutábimur. 
Opórtet enim corruptíbile hoc 


Ulazna pjesma 
4 Ezr 2, 34i 35 
Pokoj vječni daruj im, Gospodi- 
ne, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. Ps 64, 2-3 Tebi Bože, do- 
likuje hvalospjev na Sionu, 1 tebi 
će se izvršiti zavjet u Jeruza- 
lemu; usliši moju molitvu, k tebi 
će doći svako tijelo. Pokoj vječni. 


Molitva 

Bože, stvoritelju 1 otkupitelju 
svih vjernika, dušama slugu i 
službenica svojih podaj opro- 
štenje svih grijeha, da pobožnim 
molitvama postignu oproštenje, 
koje su uvijek željele: koji živiš 1 
kraljuješ. 


Čitanje Poslanice bl. Pavla 
apostola Korinćanima 
1 Kor 15, 51-57 
Braćo: Evo, otajstvo vam govo- 
rim: Svi ćemo zaista uskrsnuti, 
ali se svi nećemo promijeniti. U 
jedan hip, u tren oka, na posljed- 
nju trublju — jer zatrubit će 
trublja — 1 mrtvi će uskrsnuti 
neraspadljivi; i mi ćemo se izmi- 
jeniti. Jer ovo raspadljivo treba 


induere incorruptiónem: et mor- 
tale hoc indúere immortalitátem. 
Cum autem mortále hoc indúerit 
immortalitatem, tunc fiet sermo, 
qui scriptus est: Absórpta est 
mors in victória. Ubi est, mors, 
victória tua? Ubi est, mors, stí- 
mulus tuus? Stímulus autem 
mortis peccátum est: virtus vero 
peccáti lex. Deo autem grátias, 
qui dedit nobis victóriam per 
Dóminum nostrum Jesum Chri- 
stum. 


Graduale 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem «etérnmam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. V. Ps. 111, 7 In memória 
etćrna erit justus: ab auditióne 
mala non timébit. 


Tractus 

Absólve, Dómine, ánimas óm- 
nium fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. V. Et 
grátia tua illis succurrénte, mere- 
ántur evádere judícium ultiónis. 
V. Et lucis etćrne beatitúdine 
pérfrui. 


Sequentia 
Dies ira, dies illa 
Solvet seclum in favílla: 
Teste David cum Sibylla. 
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se zaodjenuti neraspadljivošću i 
ovo smrtno treba se zaodjenuti 
besmrtnošću. A kad se ovo 
smrtno zaodjene besmrtnošću, 
tada će se obistiniti riječ koja je 
napisana: Poražena je smrt po- 
bjedom. Gdje je, smrti, pobjeda 
tvoja? Gdje je, smrti, žalac tvoj? 
Žalac je smrti grijeh, a snaga je 
grijeha zakon. Ali, hvala Bogu 
koji nam daje pobjedu po 
Gospodinu našemu Isusu Kristu. 


Gradual 
4 Ezr 2, 34 i 35 
Pokoj vječni daruj im, Gospodi- 
ne, i svjetlost vječna svijetlila 
njima. V. Ps 111, 7 U vječnom 
spomenu živjet će pravednik: 
neće se bojati zla glasa. 


Zavlaka 
Odriješi, Gospodine, duše svih 
vjernih mrtvih od svake veze 
grijeha. V. I daj da pomoću tvoje 
milosti zavrijede izmaći sudu 
osvete. V. I uživati blaženstvo 
vječnoga svjetla. 


Posljednica 
U dan onaj, u dan gnjeva 
Ognjem svijet će sav da sijeva: 
Sa Sibilom David pjeva. 


Quantus tremor est futürus, 
Quando judex est ventúrus, 
Cuncta stricte discussürus! 


Tuba mirum spargens sonum 
Per sepülchra regiónum, 
Coget omnes ante thronum. 


Mors stupébit et natüra, 
Cum resürget creatüra, 
Judicánti responsüra. 


Liber scriptus proferétur, 
In quo totum continétur, 
Unde mundus judicétur. 


Judex ergo cum sedébit, 
Quidquid latet, apparébit: 
Nil inúltum remanébit. 


Quid sum miser tunc dictúrus? 
Quem patrónum rogatúrus, 
Cum vix justus sit secúrus? 


Rex treménde majestátis, 
Qui salvándos salvas gratis, 
Salva me, fons pietátis. 


Recordáre, Jesu pie, 
Quod sum causa tuz vie: 
Ne me perdas illa die. 


Querens me, sedísti lassus: 
Redemísti Crucem passus: 
Tantus labor non sit cassus. 
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Kolik strah će na sve pasti, 
Kada Sudac s višnjom vlasti, 
Dođe pretrest ljudske strasti! 


Trublje čudan zvuk romoni, 
U sva groblja budeć roni, 
I pred prijesto mrtve goni. 


Smrt 1 narav zadivljene, 
Motre ljude oživljene, 
Na sud Božji sakupljene. 


Otvara se knjiga jada, 
Knjiga ljudskog grešnog rada 
Što će vagnut biti sada. 


Kada Sudac sudit stane, 
Sve će tajne biti znane: 
Sve grjehote pokarane. 


Što ću jadan tada zborit? 
Komu ću se zagovorit? 
Gdje i dobre strah će morit. 


Kralju strašne veličine, 
Dajuć spas ko' dar s visine, 
Spasi mene, pun miline! 


Sjeti se, o Spase mio, 
Da si za me putnik bio: 
Ne daj mi u paklu dio. 


Ištući me trudan hoda, 
Spasenje mi križem poda, 
Zar da bude to bez ploda? 


Juste judex ultiónis, 
Donum fac remissiónis 
Ante diem ratiónis. 


Ingemísco, tamquam reus: 
Culpa rubet vultus meus: 
Supplicánti parce, Deus. 


Qui Maríam absolvísti, 
Et latrónem exaudísti, 
Mihi quoque spem dedísti. 


Preces mex non sunt digna: 
Sed tu bonus fac benígne, 
Ne perénni cremer igne. 


Inter oves locum presta, 
Et ab hædis me sequéstra, 
Státuens in parte dextra. 


Confutátis maledíctis, 
Flammis ácribus addíctis: 
Voca me cum benedíctis. 


Oro supplex, et acclínis, 
Cor contrítum quasi cinis: 
Gere curam mei finis. 


Lacrimósa dies illa, 
Qua resürget ex favílla 
Judicándus homo reus. 


Huic ergo parce, Deus: 
Pie Jesu Dómine, 
Dona eis réquiem. 
Amen. 


Višnji Suče, pravdo stroga, 
Sagrješenja prosti mnoga, 
Prije dana osvetnoga. 


Uzdišem ko' krivac hudi 
Grijeh mi stidom lice rudi, 
Dršćuć prosim: ne osudi. 


Mariju si opravdao, 
Raj zločincu obećao 
Pa 1 meni nadu dao. 


Molitva mi nema moći, 
AV ti blag si, ne daj poči 
U plam vječni mojoj zloči. 


K ovcama me svojim kreni, 
Medu jarad ne daj meni, 
S desne strane mene djeni. 
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Kad potreseš grešnim svijetom 


Plamenu ga predaš kletom, 


Zovni mene s vojskom svetom. 


Molim u svoj sniženosti, 
Srca puna skrušenosti: 
Daj mi umrijet u milosti. 


Avaj dana suza, straha, 
Kada grešni stvor iz praha 
Pode k sudu posljednjemu. 


Slatki Spase, prosti njemu! 
Milo duše pogledaj, 

Pokoj vječni njima daj! 
Amen. 


K Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Joánnem 
Joann. 5, 25-29 

In illo témpore: Dixit Jesus tur- 
bis Judeórum: Amen, amen, 
dico vobis, quia venit hora, et 
nunc est, quando mórtui áudient 
vocem Fílii Dei: et qui audíerint, 
vivent. Sicut enim Pater habet 
vitam in semetípso, sic dedit et 
Fílio habére vitam in semetípso: 
et potestátem dedit ei judícium 
fácere, quia Fílius hóminis est. 
Nolíte mirári hoc, quia venit 
hora, in qua omnes, qui in 
monuméntis sunt, áudient vocem 
Fílii Dei: et procédent, qui bona 
fecérunt, in resurrectiónem vitæ: 
qui vero mala egérunt, in resur- 
rectiónem judícii. 


Offertorium 

Dómine Jesu Christe, Rex gló- 
ride, libera ánimas ómnium fidé- 
lium  defunctórum de ponis 
inférni et de profándo lacu: líbe- 
ra eas de ore leónis, ne absórbeat 
eas tártarus, ne cadant in obscú- 
rum: sed sígnifer sanctus Mícha- 
él represćntet eas in lucem 
sanctam: * Quam olim Abrahe 
promisísti et sémini ejus. 
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K Slijedi sveto Evanđelje po 
Ivanu 
Iv 5, 25-29 

U ono vrijeme, reče Isus mno- 
štvu Židova: Zaista, zaista ka- 
žem vam, dolazi čas i već je tu, 
kada će mrtvi čuti glas Sina 
Božjega, 1 koji ga čuju, živjet će. 
Kao što, naime, Otac ima život u 
sebi, tako je 1 Sinu dao da ima 
život u sebi: i dao mu je vlast da 
sudi, jer je Sin Čovječji. Ne 
čudite se tomu, jer dolazi čas u 
kojem će svi koji su u grobovima 
čuti glas Sina Božjega; 1 oni koji 
su činili dobro uskrsnut će na 
uskrsnuće života, a koji su činili 
zlo na uskrsnuće osuđenja. 


Prikazanje 
Gospodine Isuse Kriste, kralju 
slave, izbavi duše svih vjernih 
mrtvih od paklenih kazna i iz 
dubokoga bezdna; izbavi ih od 
usta lava da ih ne proždre pakao, 
da ne upadnu u tamu, nego da ih 
zastavonoša sveti Mihael povede 
u svetu svjetlost: * Koju si nekoć 
obećao Abrahamu i njegovu po- 
tomstvu. 


Y. Hóstias et preces tibi, Dómi- 
ne, laudis offérimus: tu súscipe 
pro animábus illis, quarum hódie 
memóriam fácimus: fac eas, 
Dómine, de morte transíre ad 
vitam. Quam olim Abrahz pro- 
misísti et sémini ejus. 


Secreta 

Hóstias, quésumus, Domine, 
quas tibi pro animábus famuló- 
rum, famularúmque tuárum offé- 
rimus, propitiátus inténde: ut, 
quibus fídei christiáne méritum 
contulísti, dones et premium. 
Per Dóminum. 


Praefatio Defunctorum 
Vere dignum et justum est, egu- 
um et salutáre, nos tibi semper et 
ubíque grátias ágere: Dómine 
sancte, Pater omnípotens, etćrne 
Deus: per Christum Dóminum 
nostrum. In quo nobis spes beáta 
resurrectiónis effülsit, ut quos 
contrístat certa moriéndi condí- 
tio, eósdem consolétur future 
immortalitátis promíssio. Tuis 
enim fidélibus, Dómine, vita 
mutátur, non tóllitur: et, disso- 
luta terréstris hujus incolátus 
domo, etćrna in calis habitátio 
comparátur. Et ídeo cum Angelis 
et Archángelis, cum Thronis et 
Dominatiónibus cumque omni 
milítia caléstis exércitus hym- 
num glćrie tue cánimus, sine 
fine dicéntes: 
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V. Prinosimo ti, Gospodine, 
žrtve i molitve hvale; primi ih za 
one duše kojih se danas spomi- 
njemo; učini, Gospodine, da iz 
smrti prijeđu u život. Koji si ne- 
koć obećao Abrahamu i njegovu 
potomstvu. 


Tajna 
Milostivo pogledaj, molimo, 
Gospodine, na žrtve koje ti pri- 
nosimo za duše tvojih slugu i 
službenica, da onima kojima si 
dao zaslugu kršćanske vjere da- 
ruješ i nagradu. Po Gospodinu. 


Predslovlje o pokojnicima 
Uistinu je dostojno 1 pravedno, 
pravo i spasonosno, da vazda i 
svagdje zahvaljujemo tebi, 
Gospodine, sveti Oče, svemo- 
gući vječni Bože, po Kristu 
Gospodinu našemu. U njemu 
nam je zasjala nada blaženog 
uskrsnuća, da one koji tuguju 
zbog neizbježne smrti, tješi 
obećanje buduće besmrtnosti. 
Jer tvojim se vjernima, Gospo- 
dine, život mijenja, a ne oduzi- 
ma, 1 pošto se raspadne dom 
ovozemnoga boravka, stječe se 
vječno prebivalište na nebesima. 
I stoga s anđelima 1 arkanđelima, 
s prijestoljima 1 gospodstvima i 
sa svom nebeskom vojskom pje- 
smu tvoje slave pjevamo bez 
prestanka: 


Communio 
4 Esdr. 2, 35 et 34 


Lux etćrna luceat eis, Dómine: * 
Cum Sanctis tuis in «etérnum: 
quia pius es. Y. Requiem zetér- 
nam dona eis, Dómine: et lux 
perpétua láceat eis. Cum Sanctis 
tuis in etćrnum: quia pius es. 


Postcommunio 
Animábus, quésumus, Dómine, 
famulórum, famularümque tuá- 
rum orátio profíciat supplicán- 
tium: ut eas et a peccátis ómni- 
bus éxuas, et tuze redemptiónis 
fácias esse partícipes: Qui vivis 
et regnas. 
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Pričesna pjesma 

4 Ezr 2, 35 i 34 
Svjetlost vječna svijetlila njima, 
Gospodine: * Sa svetima tvojim 
u vijeke, jer ti si blag. V. Pokoj 
vječni daruj im, Gospodine, 1 
svjetlost vječna svijetlila njima. 
Sa svetima tvojim u vijeke, jer ti 
si blag. 


Popričesna 
Molimo, Gospodine, da naše po- 
nizne molitve pomognu dušama 
tvojih slugu 1 službenica, te da ih 
očistiš od svih grijeha 1 učiniš 
dionicima tvojega otkupljenja: 
koji živiš 1 kraljuješ. 
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DRUGA SV. MISA 


Introitus 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem «etérnmam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. Ps. 64, 2-3 Te decet hymnus, 
Deus, in Sion, et tibi reddétur 
votum in Jerásalem: exáudi ora- 
tiónem meam, ad te omnis caro 
véniet. Réquiem etćrnam. 


Oratio 
Deus, indulgentiárum Dómine: 
da animábus famulórum, famu- 
larúmque tuárum refrigéri se- 
dem, quiétis beatitidinem et lu- 
minis claritátem. Per Dóminum. 


Léctio libri Machabeórum 
2 Mach. 12, 43-46 

In diébus illis: Vir fortíssimus 
Judas, facta collatióne, duóde- 
cim mília drachmas argénti misit 
Jerosólymam, offérri pro peccá- 
tis mortuórum sacrifícium, bene 
et religióse de resurrectióne 
cógitans (nisi enim eos, qui cecí- 
derant, resurrectúros speráret, 
supérfluum viderétur, et vanum 
oráre pro mórtuis): et quia consi- 
derábat, quod hi, qui cum pietáte 
dormitiónem accéperant, 6pti- 
mam habérent repósitam gráti- 
am. Sancta ergo, et salübris est 
cogitátio pro defunctis exoráre, 
ut a peccátis solvántur. 


Ulazna pjesma 
4 Ezr 2, 34 i 35 


Pokoj vječni daruj im, Gospodi- 
ne, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. Ps 64, 2-3 Tebi Bože, do- 
likuje hvalospjev na Sionu, 1 tebi 
će se izvršiti zavjet u Jeruza- 
lemu; usliši moju molitvu, k tebi 
će doći svako tijelo. Pokoj vječni. 


Molitva 
Bože, Gospodaru oproštenja, daj 
dušama slugu 1 službenica tvojih 
mjesto rashlade, blaženi pokoj 1 
sjaj svjetlosti. Po Gospodinu. 


Čitanje knjige Makabejaca 

2 Mak 12, 43-46 
U one dane: prehrabri muž Juda 
sakupi dvanaest tisuća srebrnih 
drahma i posla u Jeruzalem da se 
prinese žrtva za grijehe mrtvih, 
dobro 1 pobožno razmišljajući o 
uskrsnuću, jer da se nije nadao 
uskrsnuću onih koji su pali, 
izgledalo bi suvišnim i uzalud- 
nim moliti za mrtve; 1 jer je 
razmišljao kako je najbolja plaća 
sačuvana onima koji su pobožno 
umrli. Sveta je, dakle, 1 spaso- 
nosna misao moliti za pokojne 
da im se oproste grijesi. 


Graduale 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem «etérnmam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. V. Ps. 111, 7 In memória 
etćrna erit justus: ab auditióne 
mala non timébit. 


Tractus 

Absólve, Dómine, ánimas óm- 
nium fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. V. Et 
grátia tua illis succurrénte, mere- 
ántur evádere judícium ultiónis. 
V. Et lucis etćrne beatitúdine 
pérfrui. 
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Gradual 
4 Ezr 2, 34 i 35 
Pokoj vjeéni daruj im, Gospo- 
dine, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. V. Ps 111, 7 U vječnom 
spomenu živjet će pravednik: 
neće se bojati zla glasa. 


Zavlaka 
Odriješi, Gospodine, duše svih 
vjernih mrtvih od svake veze 
grijeha. Y. I daj da pomoću tvoje 
milosti zavrijede izmaći sudu 
osvete. V. I uživati blaženstvo 
vječnoga svjetla. 


Posljednica kao na prvoj sv. misi, str. 11. 


K Sequéntia sancti Evangélii 

secúndum Joánnem 
Joann. 6, 37-40 
In illo témpore: Dixit Jesus tur- 
bis Judeórum: Omne, quod dat 
mihi Pater, ad me véniet: et eum, 
qui venit ad me, non ejíciam 
foras: quia descéndi de czelo, non 
ut fáciam voluntátem meam, sed 
voluntátem ejus, qui misit me. 
Hzc est autem voluntas ejus, qui 
misit me, Patris: ut omne, quod 
dedit mihi, non perdam ex eo, 
sed resáscitem illud in novíssi- 
mo die. Hzc est autem volüntas 
Patris mei, qui misit me: ut 
omnis, qui videt Fílium, et credit 
in eum, hábeat vitam etćrnam, et 
ego resuscitábo eum in novíssi- 
mo die. 


K Slijedi sveto Evanđelje 

po Ivanu 

Iv 6, 37-40 
U ono vrijeme: Reče Isus mno- 
štvu Židova: Sve što mi daje 
Otac, doći će k meni, i onoga tko 
dođe k meni neću izbaciti van; 
jer siđoh s neba ne da vršim svo- 
ju volju, nego volju onoga koji 
me posla. A ovo je volja onoga 
koji me posla, Oca: da nikoga od 
onih koje mi je dao ne izgubim, 
nego da ga uskrisim u posljednji 
dan. Ovo je pak volja Oca moje- 
ga, koji me posla, da tko god vidi 
Sina i vjeruje u njega, ima život 
vječni, i ja ću ga uskrisiti u po- 
sljednji dan. 


Offertorium 

Dómine Jesu Christe, Rex gló- 
ride, libera ánimas ómnium fidé- 
lium  defunctórum de ponis 
inférni et de profundo lacu: líbe- 
ra eas de ore leónis, ne absórbeat 
eas tártarus, ne cadant in obscú- 
rum: sed sígnifer sanctus Mícha- 
él represéntet eas in lucem 
sanctam: * Quam olim Abrahe 
promisísti et sémini ejus. V. Hó- 
stias et preces tibi, Dómine, lau- 
dis offérimus: tu süscipe pro ani- 
mábus illis, quarum  hódie 
memóriam fácimus: fac eas, 
Dómine, de morte transíre ad 
vitam. Quam olim Abrahe pro- 
misísti et sémini ejus. 


Secreta 

Propitiáre, Dómine, supplicatió- 
nibus nostris, pro animábus fa- 
mulórum, famularümque tuá- 
rum, pro quibus tibi offérimus 
sacrifícium laudis: ut eas Sanctó- 
rum tuórum consórtio sociáre 
dignéris. Per Dóminum. 
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Prikazanje 
Gospodine Isuse Kriste, kralju 
slave, izbavi duše svih vjernih 
mrtvih od paklenih kazna i iz 
dubokoga bezdna; izbavi ih od 
usta lava da ih ne proždre pakao, 
da ne upadnu u tamu, nego da ih 
zastavonoša sveti Mihael povede 
u svetu svjetlost: * Koju si nekoć 
obećao Abrahamu i njegovu po- 
tomstvu. Y. Prinosimo ti, Gospo- 
dine, žrtve 1 molitve hvale; primi 
ih za one duše kojih se danas 
spominjemo; učini, Gospodine, 
da iz smrti prijeđu u život. Koji 
si nekoć obećao Abrahamu 1 nje- 
govu potomstvu. 


Tajna 
Milostiv budi, Gospodine, našim 
molitvama za duše slugu 1 služ- 
benica tvojih za koje ti prino- 
simo žrtvu hvale, da se dostojiš 
pridružiti ih zajednici svetih. Po 
Gospodinu. 


Predslovlje o pokojnicima, str. 15. 


Communio 
4 Esdr. 2, 35 et 34 
Lux etćrna luceat eis, Dómine: * 
Cum Sanctis tuis in etćrnum: 
quia pius es. Y. Requiem etćr- 
nam dona eis, Dómine: et lux 
perpétua láceat eis. Cum Sanctis 
tuis in etćrnum: quia pius es. 


Pričesna pjesma 

4 Ezr 2, 35 i 34 
Svjetlost vječna svijetlila njima, 
Gospodine: * Sa svetima tvojim 
u vijeke, jer ti si blag. V. Pokoj 
vječni daruj im, Gospodine, 1 
svjetlost vječna svijetlila njima. 
Sa svetima tvojim u vijeke, jer ti 
si blag. 


Postcommunio 
Presta, quésumus, Dómine: ut 
anime famulórum, famularüm- 
que tuárum, his purgátze sacrifí- 
ciis, indulgéntiam páriter et ré- 
quiem cápiant sempitérnam. Per 
Dóminum. 
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Popricesna 
Podaj, molimo, Gospodine, da 
duše slugu 1 službenica tvojih 
očišćene ovim žrtvama prime 
oproštenje 1 pokoj vječni. Po 
Gospodinu. 


TREĆA SV. MISA 


Introitus 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem ætærnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. Ps. 64, 2-3 Te decet hymnus, 
Deus, in Sion, et tibi reddétur vo- 
tum in Jerásalem: exáudi oratió- 
nem meam, ad te omnis caro 
véniet. Réquiem etćrnam. 


Oratio 

Deus, véniz largítor et humane 
salútis amátor: quésumus cle- 
méntiam tuam; ut ánimas famu- 
lórum, famularámque tuárum, 
que ex hoc seculo transiérunt, 
beáta María semper Vírgine 
intercedénte cum ómnibus 
Sanctis tuis, ad perpétuz beatitú- 
dinis consórtium perveníre con- 
cédas. Per Dóminum. 


Ulazna pjesma 
4 Ezr 2, 34i 35 
Pokoj vječni daruj im, Gospodi- 
ne, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. Ps 64, 2-3 Tebi Bože, do- 
likuje hvalospjev na Sionu, 1 tebi 
će se izvršiti zavjet u Jeruza- 
lemu; usliši moju molitvu, k tebi 
će doći svako tijelo. Pokoj vječni. 


Molitva 

Bože, djelitelju oproštenja 1 lju- 
bitelju ljudskog spasenja, moli- 
mo blagost tvoju da dušama 
slugu 1 službenica tvojih, koje su 
prešle s ovoga svijeta, po zago- 
voru blažene Marije vazda Dje- 
vice 1 svih svetaca tvojih, dopu- 
stiš doći u zajednicu vječnoga 
blaženstva. Po Gospodinu. 


Léctio libri Apocalypsis 
beáti Joánnis Apóstoli 
Apoc. 14, 13 
In diébus illis: Audívi vocem de 
celo, dicéntem mihi: Scribe: 
Beáti mórtui, qui in Dómino mo- 
riúntur. Amodo jam dicit Spíri- 
tus, ut requiéscant a labóribus 
suis: Ópera enim illórum sequún- 

tur illos. 


Graduale 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem «etérnmam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. V. Ps. 111, 7 In memória 
etérna erit justus: ab auditióne 
mala non timébit. 


Tractus 

Absólve, Dómine, ánimas óm- 
nium fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. V. Et 
grátia tua illis succurrénte, mere- 
ántur evádere judícium ultiónis. 
V. Et lucis etćrne beatitúdine 
pérfrui. 
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Čitanje knjige Otkrivenja 
bl. Ivana apostola 
Otk 14, 13 

U one dane: Čuo sam glas s neba 
koji mi je govorio: Napiši: Blago 
mrtvima koji umiru u Gospodi- 
nu. Da, Duh govori, da počinu od 
svojih napora: jer ih slijede nji- 
hova djela. 


Gradual 
4Ezr2,34i35 
Pokoj vječni daruj im, Gospo- 
dine, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. V. Ps 111, 7 U vječnom 
spomenu živjet će pravednik: 
neće se bojati zla glasa. 


Zavlaka 
Odriješi, Gospodine, duše svih 
vjernih mrtvih od svake veze 
grijeha. V. I daj da pomoću tvoje 
milosti zavrijede izmaći sudu 
osvete. V. I uživati blaženstvo 
vječnoga svjetla. 


Posljednica kao na prvoj sv. misi, str. 11. 


K Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Joánnem 
Joann. 6, 51-55 
In illo témpore: Dixit Jesus 
turbis Judeórum: Ego sum panis 
vivus, qui de celo descéndi. Si 
quis manducáverit ex hoc pane, 


K Slijedi sveto Evanđelje 
po Ivanu 
Iv 6, 51-55 
U ono vrijeme reče Isus mnoštvu 
Židova: Ja sam živi kruh, koji 
sam sišao s neba. Ako tko bude 
jeo od ovoga kruha, živjet će 


vivet in etćrnum: et panis, quem 
ego dabo, caro mea est pro mun- 
di vita. Litigábant ergo Jud&i ad 
invicem, dicéntes: Quómodo po- 
test hic nobis carnem suam dare 
ad manducándum? Dixit ergo eis 
Jesus: Amen, amen, dico vobis: 
nisi manducavéritis carnem Fílii 
hóminis, et bibéritis ejus sángui- 
nem, non habébitis vitam in vo- 
bis. Qui mandücat meam car- 
nem, et bibit meum sánguinem, 
habet vitam etćrnam: et ego re- 
suscitábo eum in novíssimo die. 


Offertorium 

Dómine Jesu Christe, Rex gló- 
rie, libera ánimas ómnium fidé- 
lium defunctórum de poenis in- 
férni et de profündo lacu: líbera 
eas de ore leónis, ne absórbeat 
eas tártarus, ne cadant in obscú- 
rum: sed sígnifer sanctus Mícha- 
él represéntet eas in lucem san- 
ctam: * Quam olim Abrahz pro- 
misísti, et sémini ejus. Y. Hósti- 
as et preces tibi, Dómine, laudis 
offérimus: tu sáscipe pro animá- 
bus illis, quarum hódie memóri- 
am fácimus: fac eas, Dómine, de 
morte transíre ad vitam. Quam 
olim Abrahze promisisti et sémi- 
ni ejus. 
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uvijeke. I kruh, koji ću ja dati, 
tijelo je moje za život svijeta. 
Tada su se Židovi među sobom 
prepirali, govoreći: Kako nam 
može ovaj dati tijelo svoje za 
hranu? Reče im, stoga, Isus: Zai- 
sta, zaista, kažem vam: ako ne 
budete jeli tijelo Sina Čovječjega 
i pili krv njegovu, nećete imati 
života u sebi. Tko jede moje 
tijelo i pije moju krv, ima život 
vječni; 1 ja ću ga uskrisiti u 
posljednji dan. 


Prikazanje 
Gospodine Isuse Kriste, kralju 
slave, izbavi duše svih vjernih 
mrtvih od paklenih kazna i iz 
dubokoga bezdna; izbavi ih od 
usta lava da ih ne proždre pakao, 
da ne upadnu u tamu, nego da ih 
zastavonoša sveti Mihael povede 
u svetu svjetlost: * Koju si nekoć 
obećao Abrahamu i njegovu po- 
tomstvu. Y. Prinosimo ti, Gospo- 
dine, žrtve 1 molitve hvale; primi 
ih za one duše kojih se danas 
spominjemo; učini, Gospodine, 
da iz smrti prijeđu u život. Koji 
si nekoć obećao Abrahamu i 
njegovu potomstvu. 


Secreta 

Deus, cujus misericórdia non est 
nümerus, süscipe propítius pre- 
ces humilitátis nostrae: et animá- 
bus ómnium fidélium defunctó- 
rum, quibus tui nóminis dedísti 
confessiónem, per hac sacra- 
ménta salútis nostre, cunctórum 
remissiónem tríbue peccatórum. 
Per Dóminum. 
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Tajna 

Bože, čijem milosrđu nema mje- 
re, primi milostivo naše ponizne 
molitve, 1 po ovim otajstvima na- 
šega spasenja udijeli oproštenje 
svih grijeha dušama svih vjernih 
pokojnika koje si odlikovao 
priznavanjem tvojega imena. Po 
Gospodinu. 


Predslovlje o pokojnicima, str. 15. 


Communio 
4 Esdr. 2, 35 et 34 


Lux etćrna luceat eis, Dómine: * 
Cum Sanctis tuis in etćrnum: 
quia pius es. Y. Requiem etćr- 
nam dona eis, Dómine: et lux 
perpétua láceat eis. Cum Sanctis 
tuis in etćrnum: quia pius es. 


Postcommunio 

Presta, quesumus, omnípotens 
et miséricors Deus: ut ánimz fa- 
mulórum, famularámque tuá- 
rum, pro quibus hoc sacrifícium 
laudis tue obtálimus majestáti; 
per hujus virtátem sacraménti a 
peccátis ómnibus expiáte, lucis 
perpétua, te miseránte, recípiant 
beatitúdinem. Per Dóminum. 


Pričesna pjesma 

4 Ezr 2, 35 i 34 
Svjetlost vječna svijetlila njima, 
Gospodine: * Sa svetima tvojim 
u vijeke, jer ti si blag. Y. Pokoj 
vječni daruj im, Gospodine, 1 
svjetlost vječna svijetlila njima. 
Sa svetima tvojim u vijeke, jer ti 
si blag. 


Popričesna 

Podaj, molimo, svemogući 1 mi- 
losrdni Bože, da duše slugu 1 
službenica tvojih za koje smo 
tvome veličanstvu prinijeli ovu 
žrtvu hvale, očišćene od svih 
grijeha snagom ovog otajstva, po 
tvojem milosrđu postignu bla- 
ženstvo vječne svjetlosti. Po 
Gospodinu. 
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NA DAN SMRTI ILI SPROVODA 
IN DIE OBITUS SEU DEPOSITIONIS DEFUNCTI 


Introitus 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem «etérnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. Ps. 64, 2-3 Te decet hymnus, 
Deus, in Sion, et tibi reddétur vo- 
tum in Jerásalem: exáudi oratió- 
nem meam, ad te omnis caro 
véniet. Réquiem etćrnam. 


Oratio 
Deus, cui próprium est miseréri 
semper et párcere, te süpplices 
exorámus pro ánima fámuli tui 
N. (fámule tua N.), quam hódie 
de hoc seculo migráre jussisti: ut 
non tradas eam in manus inimici, 
neque obliviscáris in finem, sed 
jábeas eam a sanctis Angelis 
süscipi, et ad pátriam paradísi 
perdüci; ut, quia in te sperávit et 
crédidit, non poenas inférni sustí- 
neat, sed gáudia etćrna possi- 
deat. Per Dóminum. 


Ulazna pjesma 
4 Ezr 2, 34i 35 
Pokoj vječni daruj im, Gospodi- 
ne, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. Ps 64, 2-3 Tebi Bože, do- 
likuje hvalospjev na Sionu, 1 tebi 
će se izvršiti zavjet u Jeruza- 
lemu; usliši moju molitvu, k tebi 
će doći svako tijelo. Pokoj vječni. 


Molitva 

Bože, kojemu je vlastito vazda 
se smilovati 1 opraštati, smjerno 
te molimo za dušu službenika 
tvojega N. (službenice tvoje N.), 
kojoj si naredio da pođe s ovoga 
svijeta: da je ne predaš u ruke 
neprijatelja 1 ne zaboraviš je do 
kraja, nego da zapovjediš da je 
sveti anđeli prime 1 povedu u 
rajsku domovinu; jer se u tebe 
ufala 1 vjerovala, neka ne pod- 
nosi kazne pakla, nego posjeduje 
vječne radosti. Po Gospodinu. 


Léctio Epistole beáti Pauli 


Apóstoli ad Thessalonicénses 
1 Thess. 4, 13-18 


Fratres: Nólumus vos ignoráre 
de dormiéntibus, ut non contri- 
stémini, sicut et céteri, qui spem 
non habent. Si enim crédimus 
quod Jesus mórtuus est, et resur- 
réxit: ita et Deus eos, qui dormié- 
runt per Jesum, addücet cum eo. 
Hoc enim vobis dícimus in verbo 
Dómini, quia nos, qui vívimus, 
qui resídui sumus in advéntum 
Dómini, non prevenićmus eos, 
qui dormiérunt. Quóniam ipse 
Dóminus in jussu, et in voce 
Archángeli, et in tuba Dei 
descéndet de celo: et mórtui, qui 
in Christo sunt, resárgent primi. 
Deinde nos, qui vívimus, qui 
relínquimur, simul  rapiémur 
cum illis in nübibus óbviam 
Christo in áéra, et sic semper 
cum Dómino érimus. Itaque con- 
solámini ínvicem in verbis istis. 


Graduale 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem ætærnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. V. Ps. 111, 7 In memória 
etćrna erit justus: ab auditióne 
mala non timébit. 
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Citanje Poslanice bl. Pavla 

apostola Solunjanima 
1 Sol 4, 13-18 
Braćo, nećemo da budete u 
neznanju o onima koji su usnuli, 
da se ne žalostite kao ostali koji 
nemaju nade. Ako, naime, vjeru- 
jemo da je Isus umro 1 uskrsnuo, 
tako će Bog s njim dovesti 1 one 
koji su usnuli u Isusu. A ovo vam 
govorimo po riječi Gospodnjoj: 
da mi koji živimo 1 ostajemo za 
Gospodnji dolazak nećemo pre- 
teći one koji su usnuli. Jer sam će 
Gospodin — na zapovijed, 1 na 
glas arkanđelov, 1 na zov trublje 
Božje — sići s neba: 1 mrtvi, koji 
su u Kristu, uskrsnut će prvi. 
Zatim ćemo mi, koji živimo, koji 
smo preostali, zajedno s njima 
biti poneseni na oblacima u 
susret Kristu, u zrak. I tako ćemo 
uvijek biti s Gospodinom. Tje- 
šite, dakle, jedan drugoga ovim 
riječima. 


Gradual 
4Ezr2,34i35 
Pokoj vječni daruj im, Gospo- 
dine, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. V. Ps 111, 7 U vječnom 
spomenu živjet će pravednik: 
neće se bojati zla glasa. 


Tractus 

Absólve, Dómine, ánimas óm- 
nium fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. V. Et 
grátia tua illis succurrénte, mere- 
ántur evádere judícium ultiónis. 
V. Et lucis etćrne beatitúdine 
pérfrui. 
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Zavlaka 
Odriješi, Gospodine, duše svih 
vjernih mrtvih od svake veze gri- 
jeha. V. I daj da pomoću tvoje 
milosti zavrijede izmaći sudu 
osvete. V. I uživati blaženstvo 
vječnoga svjetla. 


Posljednica kao na Dušni dan, str. 11. 


K Sequéntia sancti Evangélii 
secándum Joánnem 
Joann. 11, 21-27 

In illo témpore: Dixit Martha ad 
Jesum: Dómine, si fuísses hic, 
frater meus non fuisset mórtuus: 
sed et nunc scio, quia, quecum- 
que popósceris a Deo, dabit tibi 
Deus. Dicit illi Jesus: Resúrget 
frater tuus. Dicit ei Martha: Scio 
quia resürget in resurrectióne in 
novíssimo die. Dixit ei Jesus: 
Ego sum resurréctio, et vita: qui 
credit in me, étiam si mórtuus 
füerit, vivet: et omnis, qui vivit 
et credit in me, non moriétur in 
etćrnum. Credis hoc? Ait illi: 
Utique, Dómine, ego crédidi, 
quia tu es Christus, Fílius Dei vi- 
vi, qui in hunc mundum venísti. 


K Slijedi sveto Evanđelje 
po Ivanu 
Iv 11, 21-27 

U ono vrijeme: Reče Marta 
Isusu: Gospodine, da si bio 
ovdje, moj brat ne bi umro; ali 
sada znam da će ti Bog dati što 
god zamoliš od Boga. Isus joj 
kaže: Uskrsnut će tvoj brat. 
Odgovori mu Marta: Znam da će 
uskrsnuti o uskrsnuću u posljed- 
nji dan. Reče joj Isus: Ja sam 
uskrsnuće 1 život: tko vjeruje u 
mene, 1 ako umre, živjet će. I tko 
god ŽIVI 1 Vjeruje u mene, neće 
umrijeti dovijeka. Vjeruješ li 
ovo? Odgovori mu: Da, Gospo- 
dine, ja vjerujem da si ti Krist, 
Sin Boga živoga, koji si došao na 
ovaj svijet. 


Offertorium 

Dómine Jesu Christe, Rex gló- 
ride, libera ánimas ómnium fidé- 
lium defunctórum de ponis 
inférni, et de profúndo lacu: líbe- 
ra eas de ore leónis, ne absórbeat 
eas tártarus, ne cadant in obscú- 
rum: sed sígnifer sanctus Mícha- 
él represéntet eas in lucem 
sanctam: * Quam olim Abrahe 
promisísti et sémini ejus. 

Y. Hóstias et preces tibi, Dómi- 
ne, laudis offćrimus: tu súscipe 
pro animábus illis, quarum hódie 
memóriam fácimus: fac eas, 
Dómine, de morte transíre ad 
vitam. Quam olim Abrahe pro- 
misísti et sémini ejus. 


Secreta 

Popitiáre, quésumus, Domine, 
anime famuli tui N. (fámule tuze 
N.), pro qua hóstiam laudis tibi 
immolámus, majestátem tuam 
supplíciter deprecántes: ut per 
hec pie placatiónis offícia, per- 
veníre mereátur ad réquiem sem- 
pitérnam. Per Dóminum. 


Communio 
4 Esdr. 2, 35 et 34 


Lux etćrna luceat eis, Dómine: * 
Cum Sanctis tuis in etćrnum: 
quia pius es. Y. Requiem «etér- 
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Prikazanje 
Gospodine Isuse Kriste, kralju 
slave, izbavi duše svih vjernih 
mrtvih od paklenih kazna i iz 
dubokoga bezdna; izbavi ih od 
usta lava da ih ne proždre pakao, 
da ne upadnu u tamu, nego da ih 
zastavonoša sveti Mihael povede 
u svetu svjetlost: * Koju si nekoć 
obećao Abrahamu i njegovu 
potomstvu. 


V. Prinosimo ti, Gospodine, 
žrtve i molitve hvale; primi ih za 
one duše kojih se danas spomi- 
njemo; učini, Gospodine, da iz 
smrti prijeđu u život. Koji si ne- 
koć obećao Abrahamu i njegovu 
potomstvu. 


Tajna 

Milostiv budi, Gospodine, duši 
sluge svoga N. (službenice svoje 
N.) za koju ti prinosimo žrtvu 
hvale ponizno moleći tvoje veli- 
čanstvo da ovim bogoslužjem 
pobožnog pomirenja zavrijedi 
doći u vječni pokoj. Po Gospo- 
dinu. 


Pričesna pjesma 
4 Ezr 2, 35 i 34 
Svjetlost vječna svijetlila njima, 
Gospodine: * Sa svetima tvojim 
u vijeke, jer ti si blag. V. Pokoj 


nam dona eis, Dómine: et lux 
perpétua lüceat eis. Cum Sanctis 
tuis in etćrnum: quia pius es. 


Postcommunio 

Pasta, quésumus, omnípotens 
Deus: ut ánima fámuli tui N. 
(fámule tue N.), que hódie de 
hoc seculo migrávit, his sacrifi- 
ciis purgáta, et a peccátis expe- 
díta, indulgéntiam páriter et ré- 
quiem cápiat sempitérnam. Per 
Dóminum. 
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vječni daruj im, Gospodine, i 
svjetlost vječna svijetlila njima. 
Sa svetima tvojim u vijeke, jer ti 
si blag. 


Popričesna 

Podaj, molimo, svemogući Bože, 
da duša sluge tvojega N. (službe- 
nice tvoje N.), koja se preselila s 
ovoga svijeta, očišćena ovim 
žrtvama 1 oslobođena grijeha, pri- 
mi oproštenje 1 pokoj vječni. Po 
Gospodinu. 
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NA TRECI, SEDMI I TRIDESETI 
DAN OD SMRTI ILI SPROVODA 


IN DIE TERTIO, SEPTIMO ET TRIGESIMO 
DEPOSITIONIS DEFUNCTI 


Introitus 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem ætærnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. Ps. 64, 2-3 Te decet hymnus, 
Deus, in Sion, et tibi reddétur 
votum in Jerásalem: exáudi ora- 
tiónem meam, ad te omnis caro 
véniet. Réquiem etćrnam. 


Oratio 

Quesumus, Dómine, ut anime 
fámuli tui N. (fámule tue N.), 
cujus depositiónis diem tértium 
(vel séptimum, vel trigésimum) 
commemorámus, Sanctórum at- 
que electórum tuórum largíri 
dignéris consórtium: et rorem 
misericórdia tua perénnem in- 
fündas. Per Dóminum. 


Léctio Epístolae beáti Pauli 
Apóstoli ad Thessalonicénses 
1 Thess. 4, 13-18 
Fratres: Nólumus vos ignoráre 
de dormiéntibus, ut non contri- 
stémini, sicut et céteri, qui spem 
non habent. Si enim crédimus, 
quod Jesus mórtuus est, et resur- 
réxit: ita et Deus eos, qui dormié- 
runt per Jesum, addücet cum eo. 


Ulazna pjesma 
4 Ezr 2, 34 i 35 
Pokoj vječni daruj im, Gospodi- 
ne, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. Ps 64, 2-3 Tebi Bože, do- 
likuje hvalospjev na Sionu, 1 tebi 
će se izvršiti zavjet u Jeruza- 
lemu; usliši moju molitvu, k tebi 
će doći svako tijelo. Pokoj vječni. 


Molitva 

Molimo, Gospodine, udostoj se 
dušu sluge svojega N. (službeni- 
ce svoje N.), kojemu (kojoj) treći 
(ili sedmi, ili trideseti) dan od 
ukopa spominjemo, pridružiti 
svecima 1 izabranicima svojim 1 
orosi je trajnom rosom milosrđa 
svojega. Po Gospodinu. 


Čitanje Poslanice bl. Pavla 
apostola Solunjanima 
1 Sol 4, 13-18 
Braćo, nećemo da budete u 
neznanju o onima koji su usnuli, 
da se ne žalostite kao ostali koji 
nemaju nade. Ako, naime, vjeru- 
jemo da je Isus umro 1 uskrsnuo, 
tako će Bog s njim dovesti 1 one 
koji su usnuli u Isusu. A ovo 


Hoc enim vobis dícimus in verbo 
Dómini, quia nos, qui vívimus, 
qui resídui sumus in advéntum 
Dómini, non praveniémus eos, 
qui dormiérunt. Quóniam ipse 
Dóminus in jussu, et in voce 
Archángeli, et in tuba Dei des- 
céndet de celo: et mórtui, qui in 
Christo sunt, resürgent primi. 
Deinde nos, qui vívimus, qui 
relínquimur, simul rapiémur cum 
illis in nübibus óbviam Christo 
in áéra, et sic semper cum 
Dómino érimus. Itaque consolá- 
mini invicem in verbis istis. 


Graduale 
4 Esdr. 2, 34 et 35 


Réquiem etćrnam dona eis, Dó- 
mine: et lux perpétua lüceat eis. 
Y. Ps. 111, 7 In memória etćrna 
erit justus: ab auditióne mala non 
timébit. 
Tractus 

Absólve, Dómine, ánimas óm- 
nium fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. V. Et 
grátia tua illis succurrénte, mere- 
ántur evádere judícium ultiónis. 
V. Et lucis etćrne beatitúdine 
pérfrui. 
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vam govorimo po riječi Gospod- 
njoj: da mi koji živimo 1 osta- 
jemo za Gospodnji dolazak ne- 
ćemo preteći one koji su usnuli. 
Jer sam će Gospodin — na zapo- 
vijed, i na glas arkanđelov, 1 na 
zov trublje Božje — sići s neba: 1 
mrtvi, koji su u Kristu, uskrsnut 
će prvi. Zatim ćemo mi, koji 
živimo, koji smo preostali, za- 
jedno s njima biti poneseni na 
oblacima u susret Kristu, u zrak. 
I tako ćemo uvijek biti s Gospo- 
dinom. Tješite, dakle, jedan dru- 
goga ovim riječima. 


Gradual 
4Ezr2,34i35 
Pokoj vječni daruj im, Gospo- 
dine, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. V. Ps 111, 7 U vječnom 
spomenu živjet će pravednik: 
neće se bojati zla glasa. 


Zavlaka 
Odriješi, Gospodine, duše svih 
vjernih mrtvih od svake veze 
grijeha. V. I daj da pomoću tvoje 
milosti zavrijede izmaći sudu 
osvete. V. I uživati blaženstvo 
vječnoga svjetla. 


Posljednica kao na Dušni dan, str. 11. 


K Sequéntia sancti Evangélii 
secundum Joánnem 
Joann. 11, 21-27 

In illo témpore: Dixit Martha ad 
Jesum: Dómine, si fuísses hic, 
frater meus non fuísset mórtuus: 
sed et nunc scio, quia quaecüm- 
que popósceris a Deo, dabit tibi 
Deus. Dicit illi Jesus: Resürget 
frater tuus. Dicit ei Martha: Scio 
quia resürget in resurrectióne in 
novíssimo die. Dixit ei Jesus: 
Ego sum resurréctio, et vita: qui 
credit in me, étiam si mórtuus 
füerit, vivet: et omnis qui vivit, 
et credit in me, non moriétur in 
eternum. Credis hoc? Ait illi: 
Utique, Dómine, ego crédidi, 
quia tu es Christus Fílius Dei vi- 
vi, qui in hunc mundum venísti. 


Offertorium 

Dómine Jesu Christe, Rex gló- 
rie, libera ánimas ómnium fidć- 
lium defunctórum de poenis in- 
férni, et de profündo lacu: líbera 
eas de ore leónis, ne absórbeat 
eas tártarus, ne cadant in obscü- 
rum: sed sígnifer sanctus Mícha- 
él represéntet eas in lucem 
sanctam: * Quam olim Abrahae 
promisísti et sémini ejus. 
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K Slijedi sveto Evanđelje 
po Ivanu 
Iv 11, 21-27 

U ono vrijeme: Reče Marta 
Isusu: Gospodine, da si bio 
ovdje, moj brat ne bi umro; ali 
sada znam da će ti Bog dati što 
god zamoliš od Boga. Isus joj 
kaže: Uskrsnut će tvoj brat. 
Odgovori mu Marta: Znam da će 
uskrsnuti o uskrsnuću u posljed- 
nji dan. Reče joj Isus: Ja sam 
uskrsnuće 1 život: tko vjeruje u 
mene, 1 ako umre, živjet će. I tko 
god živi 1 vjeruje u mene, neće 
umrijeti dovijeka. Vjeruješ li 
ovo? Odgovori mu: Da, Gospo- 
dine, ja vjerujem da si ti Krist, 
Sin Boga živoga, koji si došao na 
ovaj svijet. 


Prikazanje 
Gospodine Isuse Kriste, kralju 
slave, izbavi duše svih vjernih 
mrtvih od paklenih kazna i iz 
dubokoga bezdna; izbavi ih od 
usta lava da ih ne proždre pakao, 
da ne upadnu u tamu, nego da ih 
zastavonoša sveti Mihael povede 
u svetu svjetlost: " Koju si nekoć 
obećao Abrahamu 1 njegovu po- 
tomstvu. 


Y. Hóstias et preces tibi, Dómi- 
ne, laudis offćrimus: tu súscipe 
pro animábus illis, quarum hódie 
memoriam fácimus: fac eas, 
Dómine, de morte transíre ad 
vitam. Quam olim Abrahae pro- 
misísti et sémini ejus. 


Secreta 
Münera, quésumus, Domine, 
qua tibi pro ánima fámuli tui N. 
(fámule tua N.) offérimus, pla- 
cátus inténde: ut remédiis pur- 
gáta celćstibus, in tua pietáte re- 
quiéscat. Per Dóminum. 


Communio 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Lux etćrna luceat eis, Dómine: * 
Cum Sanctis tuis in etćrnum: 
quia pius es. Y. Requiem etćr- 
nam dona eis, Dómine: et lux 
perpétua láceat eis. Cum Sanctis 
tuis in etćrnum: quia pius es. 


Postcommunio 
Süscipe, Dómine, preces nostras 
pro ánima fámuli tui N. (famule 
tue N.): ut, si que ei mácule de 
terrćnis contágiüs adhesérunt, 
remissiónis tuze misericórdia de- 
leántur. Per Dóminum. 
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V. Prinosimo ti, Gospodine, 
žrtve 1 molitve hvale; primi ih za 
one duše kojih se danas spomi- 
njemo; učini, Gospodine, da iz 
smrti prijeđu u život. Koji si ne- 
koc obećao Abrahamu i njegovu 
potomstvu. 


Tajna 
Milostivo pogledaj, molimo, 
Gospodine, darove koje ti pri- 
nosimo za dušu sluge tvojega N. 
(službenice tvoje N.), da ne- 
beskom pomoću očišćena počine 
u tvojoj dobroti. Po Gospodinu. 


Pričesna pjesma 

4 Ezr 2, 35 i 34 
Svjetlost vječna svijetlila njima, 
Gospodine: * Sa svetima tvojim 
u vijeke, jer ti si blag. V. Pokoj 
vječni daruj im, Gospodine, i 
svjetlost vječna svijetlila njima. 
Sa svetima tvojim u vijeke, jer ti 
si blag. 


Popričesna 
Primi, Gospodine, naše molitve 
za dušu sluge svojega N. (služ- 
benice svoje N.), da milosrđe 
tvojega oproštenja izbriše ljage 
koje su joj možda ostale od ze- 
maljskog života. Po Gospodinu. 
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NA GODISNJICU SMRTI 


IN ANNIVERSARIO DEFUNCTORUM 


Introitus 
4 Esdr. 2, 34 et 35 
Réquiem etćrnam dona eis, D6- 
mine, et lux perpétua lüceat eis. 
Ps. 64, 2-3 Te decet hymnus, 
Deus, in Sion, et tibi reddétur vo- 
tum in Jerásalem: exáudi oratió- 
nem meam, ad te omnis caro 
véniet. Réquiem etćrnam. 


Oratio 
Deus, indulgentiárum Dómine: 
da anime famuli tui N. (famule 
tuae N., vel animábus famuló- 
rum, famularúmque tuárum), cu- 
jus (quorum) anniversárium de- 
positiónis diem  commemorá- 
mus, refrigérii sedem, quiétis 
beatitádinem et lüminis claritá- 
tem. Per Dóminum. 


Léctio libri Machabaeórum 
2 Mach. 12, 43-46 
In diébus illis: Vir fortíssimus 
Judas, facta collatióne, duóde- 
cim mília drachmas argénti misit 
Jerosólymam, offérri pro peccá- 
tis mortuórum sacrificium, bene 
et religióse de resurrectióne 
cógitans (nisi enim eos, qui cecí- 
derant, resurrectüros speráret, 
supérfluum viderétur, et vanum 


Ulazna pjesma 
4 Ezr 2, 34 i 35 
Pokoj vječni daruj im, Gospodi- 
ne, i svjetlost vječna svijetlila 
njima. Ps 64, 2-3 Tebi Bože, do- 
likuje hvalospjev na Sionu, i tebi 
će se izvršiti zavjet u Jeruza- 
lemu; usliši moju molitvu, k tebi 
če doči svako tijelo. Pokoj vječni. 


Molitva 

Bože, Gospodaru oproštenja, daj 
duši sluge tvojega N. (službenice 
tvoje N., ili dušama slugu i služ- 
benica tvojih), kojoj (kojima) 
spominjemo godišnji spomen- 
dan: mjesto rashlade, blaženi po- 
koj 1 sjaj svjetlosti. Po Gospo- 
dinu. 


Čitanje knjige Makabejaca 
2 Mak 12, 43-46 
U one dane: prehrabri muž Juda 
sakupi dvanaest tisuča srebrenih 
drahma i posla u Jeruzalem da se 
prinese žrtva za grijehe mrtvih, 
dobro 1 pobožno razmišljajuči o 
uskrsnuču, jer da se nije nadao 
uskrsnuču onih koji su pali, 
izgledalo bi suvišnim 1 uzalud- 
nim moliti za mrtve; 1 jer je 


oráre pro mórtuis): et quia consi- 
derábat, quod hi, qui cum pietáte 
dormitiónem accéperant, ópti- 
mam habérent repósitam gráti- 
am. Sancta ergo et salübris est 
cogitátio pro defunctis exoráre, 
ut a peccátis solvántur. 


Graduale 
4 Esdr. 2, 34 et 35 


Réquiem ætærnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. V. Ps. 111, 7 In memória 
etćrna erit justus: ab auditióne 
mala non timébit. 


Tractus 

Absólve, Dómine, ánimas óm- 
nium fidélium defunctórum ab 
omni vínculo delictórum. V. Et 
grátia tua illis succurrénte, mere- 
ántur evádere judícium ultiónis. 
V. Et lucis etćrne beatitúdine 
pérfrui. 
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razmišljao kako je najbolja plaća 
sačuvana onima koji su pobožno 
umrli. Sveta je, dakle, 1 spaso- 
nosna misao moliti za pokojne 
da im se oproste grijesi. 


Gradual 
4 Ezr 2, 34 i 35 
Pokoj vjeéni daruj im, Gospo- 
dine, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. V. Ps 111, 7 U vječnom 
spomenu živjet će pravednik: 
neće se bojati zla glasa. 


Zavlaka 
Odriješi, Gospodine, duše svih 
vjernih mrtvih od svake veze 
grijeha. V. I daj da pomoću tvoje 
milosti zavrijede izmaći sudu 
osvete. V. I uživati blaženstvo 
vječnoga svjetla. 


Posljednica kao na Dušni dan, str. 11. 


K Sequéntia sancti Evangelij 
secundum Joannem 
Joann. 6, 37-40 
In illo témpore: Dixit Jesus tur- 
bis Judaeórum: Omne, quod dat 
mihi Pater, ad me véniet: et eum, 
qui venit ad me, non ejíciam 
foras: quia descéndi de celo, non 
ut fáciam voluntátem meam, sed 
voluntátem ejus, qui misit me. 


K Slijedi sveto Evanđelje 


po Ivanu 
Iv 6, 37-40 


U ono vrijeme: Reče Isus mno- 
štvu Židova: Sve što mi daje 
Otac, doći će k meni, i onoga tko 
dođe k meni neću izbaciti van; 
jer siđoh s neba ne da vršim svo- 
ju volju, nego volju onoga koji 
me posla. A ovo je volja onoga 


Hec est autem voluntas ejus, qui 
misit me, Patris: ut omne, quod 
dedit mihi, non perdam ex eo, 
sed resüscitem illud in novissi- 
mo die. Hzc est autem volüntas 
Patris mei, qui misit me: ut 
omnis, qui videt Fílium et credit 
in eum, hábeat vitam aetérnam, et 
ego resuscitábo eum in novíssi- 
mo die. 


Offertorium 

Dómine Jesu Christe, Rex 
glćrie, libera ánimas ómnium 
fidélium defunctórum de poenis 
inférni et de profündo lacu: 
líbera eas de ore leónis, ne 
absórbeat eas tártarus, ne cadant 
in obscürum: sed  sígnifer 
sanctus Michačl represćntet eas 
in lucem sanctam: * Quam olim 
Abrahe promisísti et sémini 
ejus. 


Y. Hóstias et preces tibi, Dómi- 
ne, laudis offćrimus: tu súscipe 
pro animábus illis, quarum hódie 
memóriam fácimus: fac eas, 
Dómine, de morte transíre ad 
vitam. Quam olim Abrahae 
promisísti et sémini ejus. 
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koji me posla, Oca: da nikoga od 
onih koje mi je dao ne izgubim, 
nego da ga uskrisim u posljednji 
dan. Ovo je pak volja Oca moje- 
ga, koji me posla, da tko god vidi 
Sina i vjeruje u njega, ima život 
vječni, 1 ja ću ga uskrisiti u 
posljednji dan. 


Prikazanje 
Gospodine Isuse Kriste, kralju 
slave, izbavi duše svih vjernih 
mrtvih od paklenih kazna i iz 
dubokoga bezdna; izbavi ih od 
usta lava da ih ne proždre pakao, 
da ne upadnu u tamu, nego da ih 
zastavonoša sveti Mihael povede 
u svetu svjetlost: * Koju si nekoć 
obećao Abrahamu 1 njegovu 
potomstvu. 


V. Prinosimo ti, Gospodine, 
žrtve i molitve hvale; primi ih za 
one duše kojih se danas spomi- 
njemo; učini, Gospodine, da iz 
smrti prijeđu u život. Koji si ne- 
koć obećao Abrahamu i njegovu 
potomstvu. 


Secreta 

Propitiáre, Dómine, supplicatió- 
nibus nostris, pro anima famuli 
tui N. (fámule tue N., vel ani- 
mábus famulórum, famularüm- 
que tuárum), cujus (quorum) 
hódie ánnua dies ágitur: pro qua 
(quibus) tibi offérimus sacrifí- 
cium laudis; ut eam (eas) sanctó- 
rum tuórum consórtio sociáre 
dignéris. Per Dóminum. 


Communio 
4 Esdr. 2, 35 et 34 
Lux etćrna luceat eis, Dómine: * 
Cum Sanctis tuis in etćrnum: 
quia pius es. Y. Requiem etćr- 
nam dona eis, Dómine: et lux 
perpétua láceat eis. Cum Sanctis 
tuis in etćrnum: quia pius es. 


Postcommunio 

Presta, quesumus, Domine: ut 
ánima fámuli tui N. (fámule tue 
N., vel Anime famulórum, famu- 
larámque tuárum), cujus (quo- 
rum) anniversárium depositiónis 
diem commemorámus; his pur- 
gáta (purgáte) sacrifíciis, indul- 
géntiam páriter et réquiem cápiat 
(cápiant) sempitérnam. Per D6- 
minum. 
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Tajna 

Milostiv budi, Gospodine, našim 
molitvama za dušu sluge tvojega 
N. (službenice tvoje N., ili duša- 
ma slugu 1 službenica tvojih), čiji 
(kojima) se godišnji spomendan 
danas vrši, za koju (koje) ti pri- 
nosimo žrtvu hvale, da se do- 
stojiš pridružiti ga (ih) zajednici 
svetih. Po Gospodinu. 


Pričesna pjesma 

4 Ezr 2,35 i 34 
Svjetlost vječna svijetlila njima, 
Gospodine: * Sa svetima tvojim 
u vijeke, jer ti si blag. V. Pokoj 
vječni daruj im, Gospodine, i 
svjetlost vječna svijetlila njima. 
Sa svetima tvojim u vijeke, jer ti 
si blag. 


Popričesna 
Podaj, molimo, Gospodine, da 
duša sluge tvojega N. (službe- 
nice tvoje N., ili duše slugu 1 slu- 
žbenica tvojih), kojoj (kojima) 
godišnjicu spominjemo, očišće- 
na (očišćene) ovim žrtvama pri- 
mi (prime) oproštenje i pokoj 
vječni. Po Gospodinu. 


Odrjesenje za pokojne 
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ABSOLUTIO SUPER TUMULUM 


Finita Missa, si facienda est Absolu- 
tio, Celebrans retrahit se ad cornu 
Epistolae, ubi exuitur Casula, et, de- 
posito Manipulo, accipit Pluviale nig- 
rum. Subdiaconus, medius inter duos 
Acolythos cum candelabris accensis, 
defert Crucem sicut in processioni- 
bus, praecedentibus duobus aliis 
Acolythis, uno cum thuribulo et navi- 
cula incensi, alio cum vase aqua 
benedictae et aspersorio; sequitur 
Celebrans, facta prius Altari reve- 
rentia, et Diaconus a sinistris ejus. 
Subdiaconus cum Cruce sistit se ad 
pedes tumuli seu lecticae mortuorum 
contra Altare, medius inter dictos 
Acolythos tenentes luminaria; Cele- 
brans vero ex alia parte in capite loci 
inter Altare et tumulum, aliquan- 
tulum versus cornu Epistolae, ita ut 
Crucem Subdiaconi respiciat; a sini- 
stris ejus Diaconus, et prope eum alii 
duo Acolythi deferentes thuribulum 
et vas aqua benedictae. Tunc, Acoly- 
tho seu Clerico tenente librum, Cele- 
brans absolute dicit sequentem Ora- 
tionem (nulla numeri aut generis 
facta mutatione, etiam si pro pluri- 
bus aut pro femina dicatur): quee ta- 
men Oratio omittitur si non sit prae- 
sens Defuncti cadaver. 


Oratio 
Non intres in judícium cum 
servo tuo, Dómine, quia nullus 
apud te justificábitur homo, nisi 


Kad završi Misa, ako se ima obaviti 
odrješenje, celebrant se vrati na stra- 
nu poslanice, gdje svuče kazulu i, 
skinuvši manipul, uzme crni plašt. 
Podđakon nosi križ kao u proce- 
sijama, između dva akolita koji drže 
upaljene svijeće. Ispred njih hodaju 
druga dva akolita, od kojih jedan nosi 
kadionicu i lađicu s tamjanom, a dru- 
gi posudu sa svetom vodom i škro- 
pilo. Slijedi celebrant, koji prvo iskaže 
poštovanje oltaru, i đakon s njegove 
lijeve strane. Podđakon s križem sta- 
ne do nogu odra ili nosiljke za mrtve 
nasuprot oltaru, u sredini između 
spomenutih akolita, koji drže svijeće. 
A celebrant s druge strane stoji na 
poglavitom mjestu između oltara i 
odra, ponešto okrenut prema strani 
poslanice, tako da vidi križ koji drži 
podđakon; s njegove lijeve strane 
stoji đakon, a u blizini druga dva ako- 
lita, koji nose kadionicu i posudu bla- 
goslovljene vode. Dok tada akolit ili 
klerik drži knjigu, celebrant odmah 
počne ovu molitvu (a ne mijenja broj 
ni spol, pa i kad govori za više njih ili 
za ženu), a ta se molitva izostavlja 
ako nije prisutno tijelo pokojnika: 


Molitva 
Ne ulazi na sud sa slugom 
svojim, Gospodine, jer se neće 
opravdati pred tebom nijedan čo- 


per te ómnium peccatórum ei 
tribuátur remíssio. Non ergo 
eum, quesumus, tua judiciális 
senténtia premat, quem tibi vera 
supplicátio fídei christiánze com- 
méndat: sed, grátia tua illi 
succurrénte, mereátur evádere 
judícium ultiónis, qui dum víve- 
ret, insignítus est signáculo san- 
ctze Trinitátis: Qui vivis et regnas 
in sécula seculorum. R. Amen. 


R. Libera me, Domine, de morte 
etćrna in die illa treménda, * 
Quando celi movćndi sunt et 
terra, * Dum vćneris judicáre 
seculum per ignem. 

V. Tremens factus sum ego et 
tímeo, dum discüssio vénerit 
atque ventüra ira. * Quando celi 
movéndi sunt et terra. 

Y. Dies illa, dies ire, calamitátis 
et misériz, dies magna et amara 
valde. * Dum vćneris judicáre 
seculum per ignem. 

Y. Réquiem etćrnam dona eis, 
Dómine: et lux perpétua lüceat 
eis. 


Repetitur R. Líbera me, Dómine, 
de morte zatérna in die illa 
treménda, * Quando celi mo- 
véndi sunt et terra, * Dum véne- 
ris judicáre séculum per ignem. 
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vjek, ako mu ti ne podaš opro- 
štenje svih grijeha. Stoga, moli- 
mo da tvoja sudačka osuda ne 
pritisne njega koga ti preporu- 
čuje prava smjerna molitva 
kršćanske vjere; nego daj da on, 
koji je za života bio obilježen 
znamenjem svetoga Trojstva, za- 
služi izbjeći sud osvete uz po- 
moć tvoje milosti. Koji živiš 1 
kraljuješ u vijeke vjekova. R. 
Amen. 


R. Oslobodi me, Gospodine, od 
smrti vječne u dan onaj strašni: * 
Kad se potresu nebesa i zemlja, 
* Kada dođeš suditi svijetu 
ognjem. 

V. Zadrhtao sam ja i bojim se 
dok istraga dolazi i buduća 
srdžba. * Kad se potresu nebesa 
i zemlja. 

Y. Dan onaj, dan srdžbe, nevolje 
i bijede, dan velik i vrlo gorak. * 
Kada dođeš  suditi svijetu 
ognjem. 

Y. Pokoj vječni daruj im, Gospo- 
dine, 1 svjetlost vječna svijetlila 
njima. 


Ponovi R. Oslobodi me, Gospo- 
dine, od smrti vječne u dan onaj 
strašni, * Kad se potresu nebesa 
i zemlja, * Kada dođeš suditi 
svijetu ognjem. 


Circa finem Responsorii Celebrans 
ponit incensum in thuribulum, bene- 
dicens illud more solito, ministrante 
Diacono naviculam. Finito Responso- 
rio, Cantor cum primo Choro dicit: 
Kyrie, eléison. 


Et secundus Chorus respondet: 
Christe, eléison. 


Deinde omnes simul dicunt: 
Kyrie, eléison. 


Mox Sacerdos dicit alta voce: 
Pater noster. 


Et secreto dicitur ab omnibus. Inte- 
rim Sacerdos accipit aspersorium de 
manu Diaconi et, facta Altari reve- 
rentia, comitante eodem Diacono a 
dexteris, et tenente fimbriam anteri- 
orem Pluvialis, circumiens tumulum, 
aspergit illum aqua benedicta, ter a 
parte dextera et ter a sinistra. 


Cum transit ante Crucem, profunde 
se inclinat, Diaconus vero genufle- 
ctit: postea de manu ejusdem Dia- 
coni accipit thuribulum, et eodem 
modo quo asperserat, incensat. Ft 
rediens ad pristinum locum, Diacono 
tenente librum, junctis manibus 
dicit: 


Y. Et ne nos indácas in tentatió- 
nem. 
R. Sed libera nos a malo. 
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Oko kraja responzorija, celebrant 
stavi tamjan u kadionicu, blagoslovi- 
vši ga na uobičajen način, dok đakon 
poslužuje lađicu. Nakon što završi 
responzorij, pjevač s prvim zborom 
govori: 

Gospodine, smiluj se. 


I drugi zbor odgovori: 
Kriste, smiluj se. 


Zatim svi zajedno govore: 
Gospodine, smiluj se. 


Odmah zatim svećenik kaže visokim 
glasom: 
Oče naš. 


I svi ga potiho govore. U međuvre- 
menu svećenik uzme škropilo iz ruke 
đakona i nakon što iskaže poštovanje 
oltaru, dok ga đakon prati s desne 
strane i drži prednji skut plašta, obila- 
zeći odar poškropi ga blagoslovlje- 
nom vodom, tri puta s desne strane i 
tri puta s lijeve strane. 


Kad prolazi ispred križa, duboko se 
nakloni, a đakon poklekne. Nakon 
toga iz ruke istog đakona uzme kadi- 
onicu, i pokadi odar na isti način kako 
je škropio. | vrativši se na prijašnje 
mjesto, dok đakon drži knjigu, sklo- 
pljenih ruku govori: 


V. I ne uvedi nas u napast. 


R. Nego izbavi nas od zla. 


Y. A porta inferi. 
R. Erue, Dómine, animam ejus 
(ánimas eórum). 


Y. Requiéscat (requiéscant) in 
pace. R. Amen. 


Y. Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 
K. Et clamor meus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 

Absólve, quésumus, Domine, 
ánimam fámuli tui N. (famule 
tue N., vel ánimas famulórum 
tuórum N. et N.) ab omni vínculo 
delictórum: ut in resurrectiónis 
glória inter Sanctos et eléctos 
tuos resuscitátus respíret (resu- 
scitáta respíret, vel resuscitáti 
respírent). Per Christum Dómi- 
num nostrum. R. Amen. 


Loco praecedentis Orationis Cele- 
brans dicere potest Orationem, quae 
dicta est in Missa, vel aliam conveni- 
entem. 
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Y. Od vrata paklenih. 
R. Izbavi, Gospodine, dušu nje- 
govu (duše njihove). 


Y. Počivao (počivali) u miru. 
R. Amen. 


Y. Gospodine, usliši molitvu 
moju. 
R. I vapaj moj k tebi da dođe. 


V. Gospodin s vama. 
R. I s duhom tvojim. 


Pomolimo se. 

Odriješi, molimo, Gospodine, 
dušu službenika svojega N. (slu- 
žbenice svoje N., ili duše služ- 
benika svojih N. i N.) od svih 
okova grijeha, da u slavi uskrs- 
nuća među svecima i izabranici- 
ma tvojim uskrsnuvši odahne 
(uskrsnuta odahne, ili uskrnuti 
odahnu). Po Kristu Gospodinu 
našemu. R. Amen. 


Umjesto prethodne molitve, cele- 
brant može izreći molitvu koja je re- 
čena u Misi ili drugu prikladnu mo- 
litvu. 


Si autem sit praesens Defuncti cada- 
ver, Celebrans sequentem dicit Ora- 
tionem: 

Orémus. 
Deus, cui proprium est miseréri 
semper et parcere, te süpplices 
exorámus pro ánima fámuli tui 
N. (fámule tua N.), quam hódie 
de hoc seculo migráre jussisti: ut 
non tradas eam in manus inimíci 
neque obliviscáris in finem, sed 
júbeas eam a sanctis Angelis sú- 
scipi et ad pátriam paradísi per- 
dáci; ut, quia in te sperávit et cré- 
didit, non poenas inférni sustí- 
neat, sed gáudia etćrna possí- 
deat. Per Christum Dóminum. 
R. Amen. 


Deinde Celebrans, faciens crucem 
manu dextera super tumulum, dicit: 
V. Requiem ætérnam dona ei 
(eis), Dómine. 

R. Et lux perpetua luceat ei (eis). 


Et, dicto per Cantores 
Y. Requiéscat (requiéscant) in 
pace. R. Amen. 


Celebrans, iterum faciens crucem su- 
per tumulum, dicit recto tono: 

Y. Anima ejus (Anime eórum) 
et anime ómnium fidélium de- 
functórum per misericórdiam 
Dei requiescant in pace. 

R. Amen. 
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No, ako je prisutno tijelo pokojnika, 
celebrant govori sljedeću molitvu: 


Pomolimo se. 
Bože, kojemu je vlastito vazda 
se smilovati 1 opraštati, smjerno 
te molimo za dušu službenika 
tvojega N. (službenice tvoje N.), 
kojoj si naredio da pođe s ovoga 
svijeta: da je ne predaš u ruke 
neprijatelja 1 ne zaboraviš je do 
kraja, nego da zapovjediš da je 
sveti anđeli prime i povedu u 
rajsku domovinu; jer se u tebe 
ufala 1 vjerovala, neka ne pod- 
nosi kazne pakla, nego posjeduje 
vječne radosti. Po Kristu Gospo- 
dinu našemu. R. Amen. 


Zatim celebrant, čineći znak križa nad 
odrom, govori: 

V. Pokoj vječni daruj mu (im), 
Gospodine. 

R. I svjetlost vječna svijetlila 
njemu (njima). 


I nakon što pjevači kažu: 
Y. Počivao (počivali) u miru. 
R. Amen. 


Celebrant, opet čineći znak križa nad 
odrom, kaže ravnim glasom: 

Y. Duša njegova (duše njihove) i 
duše svih vjernih mrtvih po mi- 
losrđu Božjem počivale u miru. 
R. Amen. 


Tunc Celebrans inchoat Antiphonam 
Si iniquitátes, et cum Clero recitans 
Psalmum De profündis, praecedente 
Cruce, redit cum aliis ad Sacristiam. 
Ibi ab omnibus repetita Antiphona Si 
iniquitátes, Sacerdos, antequam pa- 
ramentis exuatur, dicit sequentes 
Preces: 


Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


Pater noster secreto usque ad 

V. Et ne nos inducas in tentati- 
ónem. 

R. Sed libera nos a malo. 


Y. A porta inferi. 
R. Erue, Dómine, ánimas eórum. 


Y. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 


Y. Dómine, exáudi oratiónem 
meam. 
K. Et clamor meus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 
Fidélium, Deus, ómnium cóndi- 
tor et redémptor: animábus fa- 
mulórum famularümque tuárum 
remissiónem cunctórum tríbue 
peccatórum; ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, piis 
supplicatiónibus | consequántur: 
Qui vivis et regnas in secula 
seculórum. R. Amen. 
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Onda celebrant započne antifonu Si 
iniquitátes, i zajedno s klerom reciti- 
rajući psalam De profündis, dok se 
pred njima nosi križ, vrati se s dru- 
gima u sakristiju. Ondje, nakon što svi 
ponove antifonu Si iniquitátes, sve- 
ćenik prije svlačenja ruha, govori slje- 
deće molitve: 

Gospodine, smiluj se. 

Kriste, smiluj se. 

Gospodine, smiluj se. 


Oče naš potiho do: 
V. I ne uvedi nas u napast. 


R. Nego izbavi nas od zla. 


V. Od vrata paklenih. 

R. Izbavi, Gospodine, duše nji- 
hove. 

Y. Počivali u miru. 

R. Amen. 

Y. Gospodine, usliši molitvu 
moju. 

R. I vapaj moj k tebi da dođe. 

V. Gospodin s vama. 

R. I s duhom tvojim. 


Pomolimo se. 

Bože, stvoritelju 1 otkupitelju 
svih vjernika, dušama slugu i 
službenica svojih podaj opro- 
štenje svih grijeha, da pobožnim 
molitvama postignu oproštenje, 
koje su uvijek željele: koji živiš 1 
kraljuješ u vijeke vjekova. 

R. Amen. 


V. Réquiem etćrnam dona eis, 
Dómine. 
R. Et lux perpétua lüceat eis. 


Y. Requiescant in pace. 
R. Amen. 


Versus Anima ejus, Antiphona Si ini- 
quitátes et Psalmus cum Precibus non 
dicuntur, si Absolutio facta fuerit pro 
omnibus Defunctis. 
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Y. Pokoj vječni daruj im, Gospo- 
dine. 

R. I svjetlost vječna svijetlila nji- 
ma. 

Y. Počivali u miru. 

R. Amen. 


Stih Anima ejus, antifona Si iniqui- 
tátes i Psalam s molitvama ne govore 
se ako se odrješenje obavljalo za sve 
pokojne. 
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